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2.	 Inserte los tubos del mango en la unidad de ver-
tido como se muestra en la figura, y luego apriete los 4 
pernos firmemente.

1

2
Fig.9
►   ‌�1. Perno 2. Mango

NOTA: Cuando apriete los pernos, levante el mango 
ligeramente.

3.	 Asegúrese de que la unidad de vertido se bloquee 
al tirar hacia abajo del mango.

1

Fig.10
►   ‌�1. Mango

4.	 Retire la cubierta del cable ubicada en la esquina 
inferior derecha en la parte trasera de la máquina.

1

Fig.11
►   ‌�1. Cubierta del cable

5.	 Coloque la unidad de vertido sobre la unidad de 
base sujetando la unidad de vertido con dos personas, 
como se muestra en la figura.

Fig.12

6.	 Apriete temporalmente 2 pernos en la parte tra-
sera de la máquina. Apriete firmemente el resto de los 
4 pernos, y luego apriete firmemente los 2 pernos en la 
parte trasera de la máquina.

1

2

Fig.13
►   ‌�1. Perno (delantero) 2. Perno (trasero)
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NOTA: Para girar la llave de bloqueo, insértela por 
completo.

4.	 Cierre la cubierta de la caja de batería.

1

Fig.31
►   ‌�1. Cubierta

Extracción del cartucho de batería
1.	 Jale hacia arriba la palanca de bloqueo, y luego 
abra la cubierta de la caja de batería.
2.	 Saque el cartucho de batería de la caja de bate-
ría mientras desliza el botón en la parte delantera del 
cartucho.

1
Fig.32
►   ‌�1. Botón

3.	 Gire la llave de bloqueo en sentido inverso al de 
las manecillas del reloj, y jálela hacia afuera.
4.	 Cierre la cubierta de la caja de batería.

Sistema de protección de la 
máquina/batería

Esta máquina está equipada con un sistema de protec-
ción de la máquina/batería. Este sistema corta auto-
máticamente la alimentación al motor para prolongar 
la vida útil de la máquina y la batería. La máquina se 
detendrá automáticamente durante la operación si esta 
o el cartucho de batería presenta alguna de las siguien-
tes condiciones.
Se escucha un pitido corto o uno largo antes de que la 
máquina se detenga automáticamente. Los indicadores 
de batería y las lámparas del panel de control parpa-
dean mientras se escucha el pitido.

NOTA: Para detener el pitido, suelte el gatillo inte-
rruptor y jale la palanca del freno.

Protección contra sobrecarga
Cuando la máquina/la batería sea utilizada de una 
manera que cause que consuma una cantidad anor-
malmente alta de corriente, la máquina se detendrá 
automáticamente y la lámpara de alimentación principal 
parpadeará en verde. En esta situación, apague la 
máquina y detenga la aplicación que haya causado que 
la máquina se sobrecargara al reducir los objetos que 
se hayan cargado. Luego, encienda la máquina para 
volver a arrancarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Cuando la máquina se sobrecaliente, la máquina se 
detendrá automáticamente y la lámpara de alimen-
tación principal se encenderá en rojo. En este caso, 
permita que la máquina y la batería se enfríen antes de 
volver a encender la máquina.

Protección contra sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería no sea suficiente, 
la lámpara de alimentación principal y el indicador de 
batería correspondiente parpadean en rojo. En este 
caso, cambie los cartuchos de batería o reemplácelos 
por cartuchos completamente cargados, o extraiga los 
cartuchos de batería de la máquina y cárguelos.

NOTA: La luz indicadora de alimentación principal 
parpadea en rojo cuando la batería se sobrecalienta.

Protección contra otras causas
AVISO: La lámpara de alimentación principal 
parpadea en verde y rojo alternadamente cuando 
ocurra una anomalía en la máquina. En este caso, 
consulte la sección de detección y solución de 
problemas.

El sistema de protección también está diseñado para 
otras causas que podrían dañar la máquina, y permite 
que la máquina se detenga automáticamente. Siga 
todos los pasos a continuación para eliminar las causas 
cuando la máquina se haya detenido temporalmente o 
se haya detenido durante el funcionamiento.
1.	 Apague la máquina, y luego enciéndala nueva-

mente para reiniciarla.
2.	 Cargue la(s) batería(s) o reemplácela(s) con 

batería(s) recargada(s).
3.	 Deje que la máquina y la(s) batería(s) se enfríen.

AVISO: Si no hay mejoría en la máquina o esta se 
detiene debido a una causa no descrita anterior-
mente, consulte la sección de detección y solu-
ción de problemas.
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Indicación de la capacidad restante 
de la batería

PRECAUCIÓN: Antes de verificar las capa-
cidades restantes de las baterías o de cambiar 
los cartuchos de batería, asegúrese de detener la 
máquina.

PRECAUCIÓN: Cuando la capacidad de la 
batería sea baja, se escuchará un pitido corto. En 
este caso, bloquee la palanca del freno y luego 
cambie los cartuchos de batería por otros carga-
dos o cargue los cartuchos de batería. Si continúa 
operando la máquina con poca capacidad de la 
batería y la capacidad restante de la batería se agota, 
se emite un pitido largo y la máquina se detiene 
automáticamente, y esto puede causar un accidente 
o lesiones.

PRECAUCIÓN: Si el pitido es escuchado 
mientras opera la máquina en una pendiente, 
lleve la máquina a un lugar seguro, bloquee la 
palanca del freno y luego cambie los cartuchos 
de batería por unos cargados, o cargue los cartu-
chos de batería.

PRECAUCIÓN: Si la carga es grande y se 
emite un pitido mientras se conduce en pen-
dientes, bloquee la palanca del freno y preste 
atención a la seguridad, y cambie los cartuchos 
de batería por otros cargados. Mueva la máquina 
a un lugar seguro, y bloquee la palanca del freno. 
Reduzca la carga antes de operar la máquina 
nuevamente. Para más detalles, consulte la sección 
de detección y solución de problemas.

Verificar el nivel de la batería de la 
caja de batería

1 12

Fig.33
►   ‌�1. Indicador de batería 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación para indicar las capa-
cidades restantes de la batería. Los indicadores de 
batería corresponden a cada batería.

Estado del indicador de batería Capacidad 
restante de la 

batería
Encendido Parpadeando Apagado

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Vacía

Batería no 
instalada

NOTA: Si usted continúa jalando el gatillo interruptor 
aun habiendo escuchado el pitido corto, la máquina 
se detendrá automáticamente. Una vez que la 
máquina se haya detenido de forma automática, el 
pitido continuará y el freno de apoyo se activará. Para 
detener el pitido y liberar el freno de apoyo, suelte 
el gatillo interruptor y tire de la palanca del freno. No 
presione la máquina forzadamente sin liberar el freno 
de apoyo.
NOTA: Usted puede verificar la capacidad restante 
de la batería incluso si la llave de bloqueo no ha sido 
insertada.
NOTA: Los indicadores de batería que muestran la 
capacidad restante de la batería solo son para refe-
rencia. La capacidad real de la batería puede variar, 
según las condiciones de uso.

Verificar el nivel de la batería del 
cartucho de batería
Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador

1

2

Fig.34
►   ‌�1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.
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Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.

Cambio del cartucho de batería

1

Fig.35
►   ‌�1. Interruptor de selección de baterías

La máquina utiliza 2 cartuchos de batería para operar 
a la vez. Se pueden instalar hasta cuatro cartuchos 
de batería en la máquina. Antes de operar la máquina, 
seleccione los cartuchos de batería que va a utilizar 
durante la operación girando el interruptor de selección 
de baterías.

AVISO: Si el cartucho de batería se encuentra en las 
siguientes condiciones, la máquina no funcionará incluso si 
cambia la batería con el interruptor de selección de baterías.
•	 La capacidad restante de al menos uno de 

los cartuchos de batería está vacía.
•	 Al menos uno de los cartuchos de batería se 

sobrecalentó.
En este caso, retire el cartucho de batería vacío o sobreca-
lentado, o reemplace el cartucho de batería por uno cargado.

NOTA: Si solo hay 2 cartuchos de batería instalados 
en la máquina, asegúrese de seleccionar los cartu-
chos de batería instalados con el interruptor de selec-
ción de baterías.

Panel de control

PRECAUCIÓN: Bloquee siempre la palanca 
del freno y apague la máquina cuando no esté en 
uso.

Botón de encendido/apagado

1
2

Fig.36
►   ‌�1. Lámpara de alimentación principal 2. Botón de 

encendido/apagado

Para encender la máquina, bloquee la palanca del freno y 
suelte el gatillo interruptor, y luego presione el botón de encen-
dido/apagado. La lámpara de alimentación principal se ilumi-
nará en verde. Para apagar la máquina, bloquee la palanca 
del freno, y luego presione el botón de encendido/apagado.

NOTA: Se realiza una prueba eléctrica la primera vez 
que se conduce la máquina después de encenderla. Si se 
detecta un problema, la lámpara de alimentación principal 
parpadea en rojo o verde alternadamente. En este caso, 
consulte la sección de detección y solución de problemas.
NOTA: Si la lámpara de alimentación principal se enciende en 
rojo o parpadea en rojo o en verde, consulte las instrucciones 
para ver lo referente al sistema de protección de la máquina/
batería o la sección de detección y solución de problemas.
NOTA: Esta máquina emplea la función de apagado 
automático. Para evitar un arranque accidental, la 
máquina se apagará automáticamente cuando esta 
se detenga y no se opere durante un cierto período 
después de que se encienda la máquina.
NOTA: Si presiona el botón de encendido/apagado 
mientras aprieta el gatillo interruptor, la máquina 
no se enciende. Suelte el gatillo interruptor, y luego 
presione el botón de encendido/apagado.
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Botón de avanzar/reversa y botón de 
velocidad

1 2
Fig.37
►   ‌�1. Botón de avanzar/reversa 2. Botón de velocidad

Oprima el botón de avanzar/reversa para cambiar 
entre los modos avanzar y reversa. Oprima el botón 
de velocidad para cambiar entre velocidad baja, velo-
cidad media y velocidad alta. Cuando la máquina es 
encendida, el modo avanzar y la velocidad baja están 
ajustados.

NOTA: El botón de avanzar/reversa no está disponi-
ble cuando se jala el gatillo interruptor.
NOTA: Cuando la máquina es operada en reversa se 
escucha un pitido corto.
NOTA: El botón de velocidad no está disponible 
cuando la máquina es operada en reversa.

Botón de pitido
Cuando oprime el botón de pitido, se emite el sonido 
de pitido.

1

Fig.38
►   ‌�1. Botón de pitido

NOTA: El botón de pitido está disponible cuando se 
enciende la máquina.
NOTA: El botón de pitido está disponible incluso si 
la llave de bloqueo no está insertada en la caja de 
batería.

Encendido de las lámparas
Oprima el botón de la lámpara en la caja de batería 
para encender las lámparas delanteras y la lámpara 
trasera. Para apagar las lámparas, presione el botón de 
la lámpara nuevamente.

1

2Fig.39
►   ‌�1. Botón de la lámpara 2. Lámpara delantera

1Fig.40
►   ‌�1. Lámpara trasera

NOTA: Las lámparas se apagan si la máquina no se 
opera durante un cierto tiempo.
NOTA: Las lámparas se apagarán al apagarse la 
máquina.
NOTA: Usted podrá encender las lámparas incluso si 
la llave de bloqueo no ha sido insertada.
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Gatillo interruptor y palanca del 
freno

PRECAUCIÓN: Antes de instalar el cartucho 
de batería en la máquina, verifique siempre que el 
gatillo interruptor se accione debidamente y que 
regrese a la posición de apagado al soltarlo.

Para arrancar la máquina, jale el gatillo interruptor. 
Mediante el gatillo interruptor, la velocidad se puede 
ajustar dentro del rango de velocidad establecido. Para 
detener la máquina, suelte el gatillo interruptor y jale la 
palanca del freno.
Para bloquear la palanca del freno, tire y sostenga la 
palanca del freno, luego tire de la palanca de bloqueo 
y luego suelte la palanca del freno mientras tira de 
la palanca de bloqueo. Para liberar el seguro, jale la 
palanca del freno.

1

Fig.41
►   ‌�1. Gatillo interruptor

1

2
Fig.42
►   ‌�1. Palanca del freno 2. Palanca de bloqueo

Ajuste de la anchura de la cesta

AVISO: Asegúrese de que las barras laterales y 
la barra delantera estén bien sujetas después de 
apretar las tuercas de aletas.

Afloje las 6 tuercas de aletas, y luego deslice las barras 
laterales y delantera. Apriete las tuercas de aletas para 
fijar las barras laterales y la barra delantera.

1

2
Fig.43
►   ‌�1. Tuerca de aletas 2. Barra

PRECAUCIÓN: No deslice las barras más 
allá de la marca límite.

Fig.44
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Ajuste de la altura de los mangos

AVISO: Fije los mangos izquierdo y derecho a la 
misma altura.

La altura del mango se puede ajustar en siete niveles. 
Para ajustar la altura del mango, afloje las 2 perillas, 
luego ajuste la altura del mango alineando el orificio 
del mango con la protuberancia del marco posterior, y 
luego apriete las 2 perillas firmemente. Ajuste la altura 
del otro mango de la misma manera.

1

Fig.45
►   ‌�1. Perilla

Seguro de la rueda trasera
Puede fijar la dirección de las ruedas traseras mediante 
el seguro de la rueda trasera.
1.	 Mueva ligeramente la máquina hacia adelante 
para que las ruedas traseras se orienten en la dirección 
que se muestra en la figura.

1

Fig.46
►   ‌�1. Rueda trasera

2.	 Gire el seguro de la rueda trasera hacia la parte 
de atrás.

1

Fig.47
►   ‌�1. Seguro de la rueda trasera

3.	 Bloquee la otra rueda trasera de la misma forma.
4.	 Mueva la rueda trasera hacia adelante y hacia 
atrás o hacia la izquierda y hacia la derecha ligera-
mente para asegurarse de que esté bloqueada.
Para liberar el seguro de la rueda trasera, gire el seguro 
de la rueda trasera 90° como se muestra en la figura.

1

Fig.48
►   ‌�1. Seguro de la rueda trasera
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NOTA: Las ruedas traseras se pueden fijar en 4 
direcciones diferentes como se muestra en la figura.

Fig.49

Palanca de cambio neutral

ADVERTENCIA: A menos que sea absolu-
tamente necesario, nunca desactive el freno de 
apoyo de la máquina con la palanca de cambio 
neutral. Dado que el freno de apoyo de la máquina 
está desactivado, la máquina podría moverse invo-
luntariamente y provocar un accidente o lesiones 
personales.

ADVERTENCIA: Asegúrese de devolver la 
palanca de cambio neutral a su posición original 
después de tirar de la palanca hacia afuera.

AVISO: En caso de emergencia, puede mover la 
máquina manualmente tirando de la palanca de 
cambio neutral hacia afuera para desactivar el 
freno de apoyo.
AVISO: Debe bloquear la palanca del freno para 
mover la palanca de cambio neutral.

Puede desbloquear el freno de apoyo de la máquina 
mediante la palanca de cambio neutral. Para desblo-
quear el freno de apoyo, bloquee la palanca del freno y 
luego tire de la palanca de cambio neutral hacia afuera.

1Fig.50
►   ‌�1. Palanca de cambio neutral

AVISO: Antes de regresar la palanca de cambio 
neutral, bloquee la palanca del freno. Asegúrese 
de que la palanca de cambio neutral haya regre-
sado completamente como se muestra en la 
figura.

1

Fig.51
►   ‌�1. Palanca de cambio neutral
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Uso del nivel
Con el nivel, usted puede verificar si el suelo está nivelado.

1

Fig.52
►   ‌�1. Nivel

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Asegúrese de bloquear la 

palanca del freno antes de cargar, descargar y 
tirar objetos o drenar líquido.

Operación de la máquina

AVISO: Asegúrese de insertar la llave de bloqueo antes 
de la operación. Si la llave de bloqueo no es insertada, se 
escuchará un pitido cuando jale el gatillo interruptor. El pitido se 
detendrá al soltar el gatillo interruptor y jalar la palanca del freno.

AVISO: Realice la inspección antes de operar la 
máquina consultando la sección de mantenimiento.

1.	 Asegúrese de que la palanca del freno esté asegu-
rada. Instale los cartuchos de batería, inserte la llave de 
bloqueo y gírela en el sentido de las manecillas del reloj.
2.	 Seleccione los cartuchos de batería con el inte-
rruptor de selección de baterías.
3.	 Oprima el botón de encendido/apagado del panel 
de control para encender la máquina.

1

Fig.53
►   ‌�1. Botón de encendido/apagado

4.	 Jale la palanca del freno para liberar el seguro de 
ésta.

1
Fig.54
►   ‌�1. Palanca del freno

5.	 Sujete los mangos firmemente con ambas manos.

Fig.55

6.	 Jale el gatillo interruptor.

1

Fig.56
►   ‌�1. Gatillo interruptor
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Carga de objetos

PRECAUCIÓN: Antes de cargar objetos en la 
máquina, asegúrese de que esta esté apagada y 
que la palanca del freno esté bloqueada.

PRECAUCIÓN: Antes de cargar objetos en la 
máquina, asegúrese de que la unidad de vertido 
esté asegurada.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de cargar los 
objetos dentro de la cesta, canasta o canasta 
plana. Si los objetos sobresalen de la cesta, canasta 
o canasta plana, podrían caerse o derrumbarse si 
tocan obstáculos.

Fig.57

PRECAUCIÓN: Asegúrese de cargar los 
objetos de tal forma que queden por debajo del 
nivel de los ojos. Si la carga es demasiado alta, la 
vista podría taparse y resultar peligroso. Asimismo, 
podría haber riesgo de volcadura y lesiones debido a 
la probabilidad de que la carga pierda el equilibrio.

Fig.58

PRECAUCIÓN: No cargue los objetos más 
allá de la altura de la canasta o de la canasta 
plana. Cargar los objetos más allá de la altura de la 
canasta o de la canasta plana podría provocar que la 
carga se caiga o colapse.

Cuando cargue objetos en la cesta, asegúrelos con cuer-
das atando estas a los ganchos para cuerdas de la cesta.

1

Fig.59
►   ‌�1. Gancho para cuerda

Vertido de objetos

PRECAUCIÓN: Antes de levantar la cesta o la 
canasta, asegúrese de bloquear la palanca del freno.

PRECAUCIÓN: Levante la cesta o canasta 
sobre un suelo plano y estable. La operación sobre 
un suelo inestable podría provocar un accidente o 
lesión.

PRECAUCIÓN: Cuando vuelque objetos, cár-
guelos en la cesta o canasta de manera uniforme, 
y mantenga la carga hasta 30kg (66,1 lbs). Esto es 
para mantener la carga de elevación del mango 
de la unidad de vertido por debajo de 20 kg (44,1 
lbs) para no lastimar su espalda o su cuerpo.
Si la carga es grande, no intente levantar la cesta 
o la canasta, y reduzca la carga o mueva la carga 
de la cesta o canasta hacia el lado frontal.

PRECAUCIÓN: Reduzca la carga al mínimo. 
Si la carga es grande, no intente levantar la cesta 
o la canasta. Reduzca la carga y luego levante la 
cesta o la canasta.

PRECAUCIÓN: Cuando levante o devuelva la 
cesta o la canasta, nunca inserte ni coloque una 
parte de su cuerpo entre la unidad de vertido y la 
cesta o la canasta.

PRECAUCIÓN: Si la carga está fijada con 
cuerdas u otros medios, desamarre la carga antes 
de levantar la unidad de vertido.

PRECAUCIÓN: Antes de levantar la cesta o 
la canasta, asegúrese de que no haya personas ni 
obstáculos alrededor de la máquina.
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Usted puede verter los objetos levantando e inclinando 
la cesta o canasta.
1.	 Detenga la máquina y luego bloquee la palanca 
del freno.

AVISO: Es recomendable calzar las ruedas 
delanteras para estabilizar la máquina.

2.	 Gire la palanca de bloqueo de la unidad de vertido 
hacia la parte delantera de la máquina para desblo-
quear la unidad de vertido.

1
Fig.60
►   ‌�1. Palanca de bloqueo

3.	 Párese al costado de la máquina, luego sos-
tenga el mango de la máquina con una mano y luego 
sostenga el mango de la unidad de vertido con la otra 
mano.

Fig.61

PRECAUCIÓN: Sostenga firmemente los 
mangos de la máquina y la unidad de vertido, y 
trabaje en una postura estable.

4.	 Incline la cesta o la canasta levantando el mango 
de la unidad de vertido.
5.	 Regrese la cesta o la canasta, y luego bloquee la 
unidad de vertido tirando hacia abajo del mango de la 
unidad de vertido.

PRECAUCIÓN: Después de descargar las 
cargas, asegúrese de bloquear la unidad de ver-
tido devolviéndola a su posición original.

Drenado de líquido

PRECAUCIÓN: Antes de drenar el líquido, 
asegúrese de bloquear la palanca del freno.

Para drenar el líquido dentro de la canasta plana, afloje 
y retire el tapón de la canasta plana. Apriete el tapón 
después del drenado.

1Fig.62
►   ‌�1. Tapón

NOTA: Al retirar el tapón, tenga cuidado ya que la 
presión del líquido podría empujar este hacia afuera. 
Tenga cuidado de que el líquido no entre en contacto 
con su cara u otras partes de su cuerpo.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de esta-

cionar la máquina sobre suelo plano y bloquee la 
palanca del freno antes de almacenar la máquina 
o intentar realizar una inspección o tarea de 
mantenimiento.

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 
la llave de bloqueo y el cartucho de batería hayan 
sido extraídos de la máquina antes del almacena-
miento, inspecciones o tareas de mantenimiento.

PRECAUCIÓN: Retire siempre la llave de 
bloqueo cuando no vaya a utilizar la máquina. 
Guarde la llave de bloqueo en un lugar seguro y 
fuera del alcance de los niños.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.
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Inspección antes de la operación
Inspeccione lo siguiente antes de operar la máquina.
•	 Verifique que los pernos, tuercas y perillas estén 

firmemente apretados.

Fig.63

•	 Verifique que el freno funcione debidamente. Si 
siente que el freno no funciona lo suficiente, limpie 
el freno. Si no hay mejoría, solicite la reparación a 
los centros de servicio autorizado de Makita.

•	 Verifique que la unidad de vertido esté bloqueada 
cuando el mango de la unidad de vertido esté 
completamente hacia abajo.

1

Fig.64
►   ‌�1. Mango

•	 Compruebe que los neumáticos de las ruedas 
delantera y traseras no estén dañados, y que el 
aire de los neumáticos sea suficiente.

•	 Compruebe que las lámparas delanteras, la lám-
para trasera y el reflector estén limpios. Límpielos 
si es necesario.

•	 Verifique que los raspadores estén en la posición 
correcta. Si el raspador está orientado hacia 
arriba, ajuste la orientación del raspador al aflojar 
los pernos. Al apretar los pernos, no empuje el 
raspador hacia la parte delantera de la máquina.

1

Fig.65
►   ‌�1. Raspador

Limpieza de la máquina

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

AVISO: No utilice una lavadora de alta presión 
para la limpieza.
AVISO: Cuando limpie la máquina, asegúrese 
de cerrar la cubierta de la caja de batería. De lo 
contrario, podría entrar agua en la caja de batería y 
causar un mal funcionamiento de la máquina.

Elimine el lodo, tierra y suciedad de la máquina. Limpie 
la máquina con agua de la llave. Después de limpiarla, 
seque la máquina con un paño seco.

Almacenamiento
Bloquee la palanca del freno y retire los cartuchos de 
batería y la llave de bloqueo. Almacene la máquina en 
un lugar seguro y fuera del alcance de los niños.
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Rellenado de aire del neumático
Verifique que al neumático de las ruedas delanteras 
y traseras no les falte aire. Si el neumático no tiene 
suficiente aire, rellénelo con aire usando un inflador. La 
presión de aire es como sigue:
•	 Neumático para la rueda delantera: 280 kPa (40 

PSI)
•	 Neumático para la rueda trasera: 525 kPa (75 

PSI)
Rueda delantera

Fig.66

Rueda trasera

Fig.67
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Reemplazo del neumático

PRECAUCIÓN: Antes de reemplazar los neumáticos, asegúrese de descargar todos los objetos de la 
máquina.

PRECAUCIÓN: Cuando reemplace los neumáticos, use guantes.

Reemplazo del neumático de la rueda delantera
NOTA: Al instalar el neumático gris, instálelo de modo que la válvula mire hacia afuera.

1

3

5

2

4

6

Fig.68
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Reemplazo del neumático de la rueda trasera
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Fig.69
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Fig.70
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar alguna reparación, primero realice una inspección por su cuenta. Si detecta algún problema que 
no esté explicado en el manual, no desarme la máquina. En vez de esto, solicite la reparación a un centro de servi-
cio autorizado de Makita, usando siempre piezas de repuesto Makita.

Estado de la anomalía Luz indicadora de ali-
mentación principal

Causa Solución

La máquina no 
enciende.

Apagada. No se han instalado dos cartu-
chos de batería.

Instale dos cartuchos de batería cargados.

Problema con la batería (bajo 
voltaje)

Recargue el cartucho de batería. Si la 
recarga no funciona, reemplace el cartucho 
de batería.

El interruptor de selección de 
baterías no está en la posición 
correcta.

Seleccione la batería correcta mediante el 
interruptor de selección de baterías.

La máquina no 
arranca.

La luz parpadea en rojo. El nivel de carga de la batería 
es bajo.

Recargue el cartucho de batería. Si la 
recarga no funciona, reemplace el cartucho 
de batería.

Al menos una de las baterías 
está descargada.

Retire la batería descargada, o reemplácela 
con una cargada. En este caso, la lámpara 
del extremo izquierdo del indicador de bate-
ría de la batería correspondiente parpadea.

La luz parpadea en 
verde.

La llave de bloqueo no está 
insertada.

Inserte la llave de bloqueo y gírela en el 
sentido de las manecillas del reloj.

La máquina se ha detenido 
debido a una sobrecarga.

Reduzca el peso de los objetos cargados.

Las ruedas delantera o trasera 
están atascadas o bloqueadas.

Retire la causa de las ruedas atascadas o 
bloqueadas.

La lámpara se enciende 
en rojo.

La máquina se ha 
detenido debido a un 
sobrecalentamiento.

Enfríe la máquina y la batería.

La luz parpadea en 
color rojo y verde 
alternadamente.

La llave de bloqueo no está 
insertada.

Inserte la llave de bloqueo y gírela en el 
sentido de las manecillas del reloj.

La máquina detectó una 
anomalía.

Apague la máquina, y vuélvala a encender.

Ha ocurrido un desperfecto de la máquina. 
Solicite la reparación a un centro de servicio 
autorizado de Makita.

La lámpara se ilumina 
en color verde.

La palanca de cambio neutral 
no está en su posición original.

Bloquee la palanca del freno, y luego regrese 
la palanca de cambio neutral a su posición 
original.

La máquina se detiene 
después de un poco 
de uso.

La luz parpadea en rojo. El nivel de carga de la batería 
es bajo.

Recargue el cartucho de batería. Si la 
recarga no funciona, reemplace el cartucho 
de batería.

Detección y solución de problemas 
cuando la máquina se para

ADVERTENCIA: A menos que sea absolu-
tamente necesario, nunca desactive el freno de 
apoyo de la máquina con la palanca de cambio 
neutral. Dado que el freno de apoyo de la máquina 
está desactivado, la máquina podría moverse invo-
luntariamente y provocar un accidente o lesiones 
personales.

ADVERTENCIA: Asegúrese de devolver la 
palanca de cambio neutral a su posición original 
después de tirar de la palanca hacia afuera.

Si la máquina no se puede mover cuando se agotan 
las baterías o se produce un mal funcionamiento de 
la máquina, puede mover la máquina manualmente 
tirando de la palanca de cambio neutral hacia afuera 
para desactivar el freno de apoyo.
1.	 Bloquee la palanca del freno.
2.	 Descargue todos los objetos de la máquina.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de descargar 
todos los objetos de la máquina. La máquina 
podría moverse involuntariamente si los objetos se 
dejan en la máquina.
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3.	 Si la máquina está en una pendiente, desbloquee 
la palanca del freno y oriente la máquina de modo 
que la palanca del freno esté en el lado superior de la 
pendiente y la máquina quede paralela a la pendiente. 
Bloquee la palanca del freno.

Fig.71

4.	 Asegúrese de que la máquina no se mueva, y tire 
de la palanca de cambio neutral hacia afuera.

1Fig.72
►   ‌�1. Palanca de cambio neutral

5.	 Desbloquee la palanca del freno, y mueva la 
máquina manualmente a un lugar seguro. Dado que el 
freno de apoyo está deshabilitado, mueva la máquina 
con cuidado con la palanca del freno para que la veloci-
dad no aumente.
6.	 Después de mover la máquina a un lugar seguro, 
bloquee la palanca del freno.

7.	 Regrese la palanca de cambio neutral a su posición origi-
nal. Asegúrese de que la palanca de cambio neutral haya regre-
sado completamente a su posición, como se muestra en la figura.

1

Fig.73
►   ‌�1. Palanca de cambio neutral

ACCESORIOS OPCIONALES
PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-

tos están recomendados para utilizarse con su 
máquina Makita especificado en este manual. El 
uso de cualquier otro accesorio o aditamento puede 
ocasionar riesgo de lesiones personales. Use los 
accesorios o aditamentos sólo para los propósitos 
para los que fueron diseñados.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente acceso-
rios o aditamentos Makita para la máquina. El 
uso de cualquier otro accesorio o aditamento podría 
ocasionar lesiones personales graves.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en relación con 
estos accesorios, pregunte a su centro de servicio local Makita.
•	 Cesta
•	 Canasta
•	 Canasta plana
•	 Unidad de vertido
•	 Neumático frontal (negro)
•	 Neumático frontal (gris)
•	 Neumático trasero (gris)
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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